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INTRODUCCIÓN 

La enseñanza del, castellano como segunda lengua en contextos bilingües como la 

región Ayacucho requiere de datos relacionados con los docentes si estos están 

debidamente capacitados para llevar a cabo este importante trabajo; además, de 

diseñar una lista de estrategias contextuales para poder enseñar a los niños de 

zonas rurales que son prácticamente quechua hablantes.  

El Ministerio de Educación realiza esfuerzos necesarios, pero no son suficientes 

porque no se elaboran materiales didácticos acorde a la realidad de los estudiantes. 

Se trabaja con libros y fuentes elaborados por castellano hablantes que degeneran 

la realidad educativa del país, o en su defecto, se invita a especialistas de 

universidades que no enseñan esas materias con estudiantes quechua hablantes y 

fuera de contexto; estas dificultades hacen que se continúe experimentando una y 

otra metodología.  

Consideramos que los especialistas tienen que partir de aulas en contextos 

bilingües para mostrar una realidad acorde al contexto socio-cultural de cada región 

y previa selección, elaborar un plan nacional de educación, bilingüe intercultural por 

regiones, para cimentar el fortalecimiento de las lenguas de cada zona e incentivar 

y valorar como una herencia cultural el legado idiomático y que no signifique trabas 

o prejuicios con aquellos que son provenientes de zonas andino-amazónicos.  

¿Qué retos y desafíos debe considerar el docente bilingüe?  

El reto viene del Ministerio de Educación y la implementación de centros de 

formación de docentes bilingües en lenguas originarias en las universidades y 

centros superiores de enseñanza y que desarrollen actividades pedagógicas a largo 
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plazo para afianzar y ver los resultados que obviamente, van a ser las muestras más 

claras de un trabajo planificado y presupuestado. Basta de expertos ajenos a la 

realidad que implementan diversidad de estrategias que no son acordes a cada 

contexto y no priorizan la capacitación a los entes que puedan surgir y desarrollar 

mejoras en la didáctica de la enseñanza de la segunda lengua como el castellano. 
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CAPÍTULO I 

INFORMACIÓN GENERAL 

1.1. TITULO DEL INFORME DE TRABAJO ACADÉMICO 

ESTRATEGIAS METODOLÓGICAS EN LA ENSEÑANZA  DEL 

CASTELLANO COMO SEGUNDA LENGUA EN LA I.E. N° 304/Mx-P 

PACAYCASA HUAMANGA 

1.1.2. INSTITUCION EDUCATIVA DONDE SE EJECUTA 

 I.E. N° 304/Mx-P Pacaycasa Huamanga  

1.1.3. FECHA DE INICIO 

11 de marzo del 2019 

1.1.4. FECHA DE CULMINACIÓN 

   29 de mayo del 2019 

1.1.5. RESPONSABLE 

  Erlí Infanzón Ascarza 

1.2. DESCRIPCIÓN DEL PROBLEMA 

La enseñanza de segunda lengua como el castellano ha sido tratado por 

diversos sectores del país. El Ministerio de Educación intenta dar solución a la 

problemática, pero no considera en su plan de trabajo cimentar o fomentar las 
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lenguas originarias, sino intenta, de manera impositiva, adiestrar a los usuarios 

de este lenguaje en aprender solo el español con fines educativos, comerciales 

y demás. Esto está asignado incluso, por los mismos docentes que imparten 

la enseñanza, de la segunda lengua en desmedro de los dialectos originarias. 

Con esta problemática, es casi imposible diseñar un Plan Nacional de una 

auténtica educación bilingüe.   

Para ello, los mismos docentes tienen que tener la certeza de que las lenguas 

originarias son un legado cultural de los pueblos, sin embargo, son ellos los 

que propician a los mismos padres de familia al inculcarlos de manera 

tergiversada que las lenguas originarias ocasionan atraso y subdesarrollo; por 

lo tanto, si los mismos formadores de aula tienen estos complejos, es difícil 

revalorar las lenguas andino-amazónicos como legados culturales.  

En tal sentido, tiene que darse una reforma en la manera cómo se concibe la 

educación intercultural bilingüe, analizando los detalles y en formar auténticos 

docentes bilingües con los que son provenientes de las zonas y contextos 

específicos. De esta manera, se da apertura y que padres de familia, la 

comunidad y principalmente, los niños y niñas bilingües, puedan sentirse 

orgullosos del legado lingüístico de sus ancestros y no desvirtuar la identidad 

cultural y los orígenes de estas comunidades de hablantes.  

1.2.1 Bilingüismo aditivo 

Diferentes investigadores demostraron que el desarrollo cognitivo y el 

bilingüismo están en una relación estrecha debido a que el aprendizaje 

correcto de dos lenguas resulta a favor en una creciente flexibilidad 
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mental, un aumento diversificado de las habilidades mentales y una 

supremacía en el entendimiento de conceptos. 

Así por ejemplo Cummins (1998) indica que: “Las personas que tienen el 

aprendizaje de dos lenguas presentan unas experiencias de mayor 

complejidad y con variaciones siendo esta superiores a los 

monologuistas, ello es debido a la comprensión de dos o mas culturas. 

Al existir la comprensión de dos lenguas se aumenta la concepción y 

comprensión de significados” (pág. 132) 

1.2.2  Lengua materna y segunda lengua 

Se comprende como la lengua materna a la primera lengua que 

tenemos interacción desde nuestro nacimiento y la segunda lengua es 

considerada la que se aprende posterior a la primera, en diferentes 

etapas del ser humano ya sea en la adultez, la adolescencia o la niñez. 

El ser humano tiene la habilidad y flexibilidad de un sistema lingüístico 

que le permite aprender y comprender más de dos idiomas. 

Existen diferentes métodos y enfoques que se utilizan para la 

enseñanza del castellano como una segunda lengua que se basan en 

desarrollos de la lingüística aplicada con la metodología de lenguas 

nativas y extranjeras. 

López (2003) nos menciona que: ª la enseñanza del castellano se basa 

esencialmente con enfoques audio orales también denominado audio 

linguales, que fueron estructurados clásicamente de la lingüística 
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descriptiva americana y de la psicología conductista, llegando a 

métodos y enfoques mas contemporáneos, mas comunicativos, mas 

sociolingüísticos, es decir, por medio de un análisis del discurso, un 

análisis textual y la pragmática, también se aplica enfoques europeos 

que intentaron traducir el crecimiento de esta disciplina lingüística 

mediante enfoques y métodos de la enseñanza del idioma (pag. 59) 

1.3. OBJETIVOS 

1.3.1. GENERAL 

Reestructurar la estructura básica curricular de la educación 

intercultural que debe ser para todos, pero no debe ser la misma para 

todos. 

1.3.2. ESPECÍFICOS 

- Diagnosticar la valoración de la lengua en los estudiantes. 

- Analizar las posibles causas de la pérdida del habla quechua en los 

estudiantes. 

- Sensibilizar a los estudiantes para la reproducción del idioma quechua, 

mediante la socialización. 
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CAPÍTULO II 

2.1 MARCO TEÓRICO 

Los estudios en relación a los planteamientos sobre la enseñanza del 

castellano como segunda lengua han sido abordados por distintos autores. 

Así, por ejemplo: 

 Dentro del marco de las EIB en nuestra época contemporáneo se plantea 

que los estudiantes deberán desarrollar activamente sus destrezas, se 

analizan la estructura de las actividades y fundamentalmente la labor de la 

gente educador como es el maestro. En tal sentido, los docentes deberán 

tomar la iniciativa de que los estudiantes ingresan a un sistema educativo con 

experiencias previas, con inquietudes y consultas y conocimientos básicos. 

También se deberá tener en cuenta que todos los alumnos ingresan a una 

sesión académica con el dominio básico de una lengua materna que 

desarrollaron en sus hogares, los cuales deberán ser respetados y ser 

comprensibles para llegar a los más altos estándares esperados. 
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2.1.1. Contexto andino 

Dentro del contexto en su amplitud general y debido a cuatro siglos de 

interacciones del contacto entre las lenguas del quechua y el castellano, 

ambas lenguas se mantienen en uso activo, sin embargo, con el tiempo 

este balance se inclina por el idioma castellano siendo usada en una 

mayor expansión geográfica, debido a las poblaciones migrantes a 

zonas urbanas que realizan el uso del castellano como primera lengua. 

 Sobre el tema puntualiza Carranza (1996): “Son diversos los idiomas 

que comprende la cultura peruana, sin embargo algunas lenguas 

nativas son olvidadas y de uso poco frecuente, ello es debido a la 

concentración de y la idealización de las personas en las zonas 

urbanas, por ejemplo, el quechua se ha reducido en sectores de este 

habla tildándolo de poco progreso y marginando el idioma a personas 

analfabetas y no escolarizados” (pág. 245) 

2.1.2  Contacto de lenguas 

Sin embargo, debemos considerar que en todo contacto de lenguas se 

va a producir las mutuas influencias. Es evidente que la relación de 

lenguas influencia una a otro en sus diferentes variables como el 

acento, el ritmo, el énfasis en que se manifiestan las palabras, además 

de, el ritmo, el timbre y la entonación.  

 Según Escobar (2000) nos menciona que: “Dentro del contacto con las 

lenguas del quechua y castellano se entiende que estas operan pasivas 
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e indiferentes, concernientes a la lengua de menos uso, es decir, la 

lengua que está en menor uso se ira perdiendo con el paso del tiempo, 

por el otro lado existe una dinámica que promueve y estimula 

determinados procesos para conservar ambas lenguas por medio de 

estrategias universales y pragmáticas” (pág. 35) 

 También López (1993) menciona: “Dentro de algunos contextos 

sociales donde se evidencian el habla de uno o más idiomas, que 

mayormente se dan en las zonas rurales existe la prevalencia de un 

idioma, el cual es manejado más allá de los límites geográficos, 

imponiéndose sobre las demás lenguas, es por ello, que las lenguas 

subordinadas carecen de la relevancia y utilización las cuales son 

denominadas para un lenguaje informal o doméstico.” (pág. 56) 

2.1.3 El castellano andino 

Según Zavala V. (1999) manifiesta que: “Esta tipología de lingüística 

nace en los siglos XVI por la etapa colonial que paso el Perú, surgiendo 

desde los pueblos altoandinos que se diferencias por manejar su 

adaptación del lenguaje para expresar los hechos étnicos, históricos, 

políticos y pedagogos”. (pág. 35) 

 Dentro de la existencia del castellano andino, se observaron sus 

primeras interacciones con la sociedad en la época colonial, después 

de la conquista de los españoles. Diferentes autores como Cerrón, 
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Palomino, Rivarola, etc. Manifiestan que la documentación de este 

dialecto data del siglo XVI. 

2.1.4 El interlecto 

El termino interlecto es objeto de estudio de la lengua del castellano en 

el Perú, describe la concepción del sociolecto o el dialecto social que es 

nada menos que el hibrido, la combinación, la adaptación de lenguas. 

Es así que el investigador Escobar direcciona esta terminología a un 

carácter social, el cual es termino de estudio de la dialectología 

española como una de sus ramas. 

 Según Escobar (1978), el interlecto es: “En el Perú existen dos 

lenguas amerindias de gran difusión sobre todo en las zonas 

altoandinas, siendo estas el aymara y el quechua, entonces el interlecto 

es el dialecto del español como segunda lengua, entonces podríamos 

mencionar que ambas lenguas con mayor difusión tratan de apropiar la 

terminología del castellano” (Pág 33) 

 Entonces, los usuarios de este dialecto serán mediante un bilingüismo 

descoordinado, es decir no existirá una coordinación de las dos 

lenguas. El bilingüismo coordinado es aquella que se entiende en 

ambos idiomas inmediatamente, es decir de manera automática, 

además de diferenciar la moderación en ambas lenguas. Entonces se 

determina que el bilingüismo en el interlecto es sucesivo y determinado, 

es decir, el entendimiento dependerá de las variables que nacen de la 
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combinación de ambas como son: la frecuencia de uso de las palabras, 

el grado de castellanización que tienen las personas y el tiempo de la 

escolaridad. 

2.1.5 El quechuañol 

Existen diversos autores y estudiosos del tema como Waldo Peña que 

hablan de esta terminología según su estudio debido a esta relación que 

existe entre el quechua y el castellano, denominándolos como lenguaje 

hibrido. 

 De cierta forma y equivalentemente el quechuañol es semejante al 

spanglish, es decir, la combinación del idioma como segunda lengua y 

la adaptación de esta, en ambos casos existe la supremacía del uso del 

dialecto, como ejemplo, en una zona rural el quechua es de mayor uso 

y mayor entendimiento de todos los pobladores, sin embargo existe la 

supremacía de relevancia del español debido a la concepción de 

quechua como un idioma de personas analfabetas, entonces existe la 

intención de los hablantes a un ascenso social determinada por la 

lengua española en la mayoría de los territorios, entonces el quechuañol 

es la acomodación del vocabulario, la fonética y el sintaxis para que el 

hablante conciba su realidad de una manera más natural. 

 Por su parte, Xavier Albó (1974), de los estudios realizados en 

Huancayo y algunas comunidades de la sierra central del Perú explica 

que se viene gestando un idioma redirigido al origínalo.  
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 Es así que Cerron (1972) explica el quechuañol con un ejemplo: “si 

existiera un foráneo que viaja por las comunidades ya castellanizadas 

o en una periferia más cercana a una zona urbana y escucha a niños 

mono hablantes el castellano, comprenderá que el idioma es castellano, 

no en su forma más neta o pura, sino con algunos acentos, fonética o 

gramati distinguida o apropiada por la zona, sin embargo el mismo 

foráneo viajara a un centro poblado donde solo se habla el quechua 

podrá definir que no entiende el idioma debido a que no es el idioma 

que conoce, sin embargo podría guiarse de las palabras o seguir la 

concordancia del tema de conversación debido a que el quechua toma 

palabras prestadas del español” (Pág. 56) 

 De la misma manera, existe una diferencia enorme entre enseñar un 

idioma de la segunda lengua a una primera lengua, Luis Enrique López 

(1999) señala que:  

 “El objetivo de enseñar el castellano como segunda lengua en zonas 

por lo general rurales que ya tienen la primera lengua como es el 

quechua o aymara se da por motivos de generar unn lenguaje para 

todos, debido a que el castellano es usado en la mayoría de las regiones 

mientras que el quechua aún se mantiene por las zonas amerindias, 

entonces el castellano vienen a ser una herramienta que busca articular 

diferentes poblaciones y generar su crecimiento, por otro lado, la 

enseñanza del quechua como segundo idioma se da de manera más 

débil, debido a las políticas educativa que se centran en la mayor 
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población dejando de lado la importancia del origen de las culturas, 

entonces, el objetivo del quechua como segunda lengua seria 

netamente con un propósito de la identidad cultural que tienen los 

países” (Pág 153) 

 Al respecto de lo mencionado por López, diferentes autores se suman 

a la idea de que la educación EIB no solo deberá de aplicarse a zonas 

rurales, con el objetivo de generar un idioma general, el castellano por 

mayor uso de los territorios. La educación bilingüe intercultural desde el 

punto de vista de la enseñanza y aprendizaje deberá ser apta para 

todos sin diferenciación de zonas urbanas y rurales, zonas céntricas, 

pueblos indígenas, etc.  

2.1.6 Educación bilingüe 

EBI por sus siglas definiendo a la educación bilingüe intercultural 

pertenece a los estudios y temas tratados dentro de la curricular 

nacional de educación en Perú, denotándola de la siguiente forma: 

 La EBI propone una educacion intercultural basada eb una educaicon 

bilingüe, basado en 4 terminos: 

- Continua con la lengua materna o la primera lengua en los estudiantes 

dentro del material educativo. 

- Inculca una segunda lengua, como es el castellano para un mayor 

crecimiento de conocimientos y generar aportes cuando los estudiantes 

salgan de sus regiones. 
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- Existen relaciones equitativas y dialógicas entre los estudiantes, 

docentes, padres de familia y coordinadores. 

- Al existir una diferenciación en terminología y adaptación surgirán 

diferentes variables como tema de estudio y/o critica para la mejora de 

esta enseñanza. 
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CAPÍTULO III 

SECUENCIA DE ACTIVIDADES EJECUTADAS 

3.1. INICIALES 

La educación intercultural o EBI educación intercultural bilingüe presenta 

diversas interpretaciones, sustentos, mitologías y prácticas, entonces 

podríamos determinar que esta tipología de educación es controversial, debido 

a ello es que los docentes y especialistas dedicados a la enseñanza de la 

educación bilingüe suelen tener un concepto muy complejo de ello, teniendo 

dificultades de aplicarlo y entenderle.  

  En diferentes ocasiones y contexto los agentes educadores no comprenden 

la facilidad y el enfoque del tema, teniendo cada docente su propia 

interpretación que no expresaremos que este mal o desviado del objetivo, sin 

embargo, no sabremos la claridad con la que se expresa y enseña el tema en 

cuestión.  

  Debido a ello es entendido el enfoque de los docentes desde un punto 

folclórico o tecnológico, porque la terminología EIB aun esta en un proceso de 

construcción, las puestas en practica de las sesiones académicas no están 
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desarrolladas completamente, ni presentan metodologías establecidas. 

Entonces, existe una definición establecida por el ministerio de educación pero 

carece de falencias a interpretaciones, es decir los conceptos son 

reconceptualizados y redefinidos, sufriendo variaciones constantes debido a 

las nuevas tecnologías y la evolución de los factores socioculturales de los 

pueblos. 

  Según Gondenzzi (1998) menciona que: “El objetivo principal del formato de 

educación bilingüe intercultural es favorecer ampliamente a los estudiantes 

haciendo que tengan un aprendizaje más significativo en su principal lengua, 

además de desenvolverse y presentar una seguridad en los diferentes 

contextos en las cuales se desarrollara” (Pág. 30). Sobre ello podemos 

interpretar que el modelo de educación intercultural esta en proceso de 

desarrollo que se basa en una pedagogía de reconocimiento de la diversidad 

cultural que el Perú tiene, además de, tomar una conciencia y reflexionar sobre 

el conocimiento y vestigios de nuestros pasados, también en la satisfacción de 

absolver la necesidad de educación en los lugares mas alejados del centro del 

Perú.  

  Por su parte López (2000) menciona que: “La educación intercultural bilingüe 

se genera por una educación enraizada, proveniente de las culturas étnicas y 

propias de la zona, referidas a un sistema educativo, es decir, el rol del docente 

es utilizar contenidos y elementos de la zona cultural para ejercerlas en la 

enseñanza-aprendizaje. También es una educación basada en los lenguajes 
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amerindios con un dialecto de mayor complejidad y usado por la mayoría de 

pobladores de una nación” 

3.1.2  INTERMEDIAS 

Cerron manifiesta (2004) que: “al estudiar la lingüística en el Perú, se 

deberá entender que es un país lleno de culturas vigentes y olvidadas 

que tienen como resultado diferentes idiomas o lenguas que resaltan en 

su mayoría en los andes peruanos, el estudio de la interculturalidad en 

el Perú no solo deberá comprender una revalorización de los vestigios 

de nuestros seres antepasados, sino también deberá ser usada como 

un factor a tratar en los diferentes tacotes sociales, como es la 

educación, obteniendo políticas educativas a favor de una 

interculturalidad en los diferentes niveles y grados de instrucción” (pág. 

54) 

  Diversos autores se suman a la idea de que la educación EIB 

no solo deberá de aplicarse a zonas rurales, con el objetivo de generar 

un idioma general, el castellano por mayor uso de los territorios. La 

educación bilingüe intercultural desde el punto de vista de la enseñanza 

y aprendizaje deberá ser apta para todos sin diferenciación de zonas 

urbanas y rurales, zonas céntricas, pueblos indígenas, etc.  

3.1.3  FINALES 

Manuel Alvarado (1996) expresa que: “Existe una variedad lingüística 

presentes en América, debido a las diferentes colonizaciones y el 
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contacto a su posterior desarrollo, es decir la interpretación de los 

oriundos y la apropiación del idioma castellano a su lengua nativa, 

entonces nace el actual español americano, que no corresponde a su 

origen homogéneo, es decir, no es neto o natural propio de los 

españoles, sino sufre variaciones por el área geográfica donde se 

asienta primero” (Pág. 44) 

 Dentro de la educación bilingüe el agente educador deberá 

comprender que el castellano como segunda lengua, se trata de un 

idioma interpretado y moderado a la lengua mas conocida por los 

estudiantes, es decir, la primera lengua o la lengua materna que en su 

mayoría es quechua o aymara. Existen una variación mínima de el los 

factores del habla como es la entonación, la conjugación de vocales y 

la interpretación de estas.  

3.2  METODOLOGÍA APLICADA 

La metodología se da por medio de una planificada observación a los 

estudiantes, seguimiento en la adquisición de una segunda lengua, indicios y 

malos hábitos que constituyen en la formación de los bilingües, se trabajó con 

fichas de observación.        
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3.2.1. SESIÓN DE APRENDIZAJE  

I.   DATOS GENERALES 

      1.1 DREA     : Ayacucho 

 1.2 UGEL     : Huamanga 

      1.3 DOCENTE    : Erlí Infanzón Ascarza  

      1.4 I.E.     : 304/Mx-P Pacaycasa Huamanga 

 1.5 TEMA     : Diversidad intercultural. 

 1.6 APRENDIZAJE ESPERADO : Analiza y evalúa las costumbres andinas  

MOMENTOS APRENDIZAJES   

ESPERADOS 

ESTRATEGIAS 

DIDÁCTICAS 

RECURSOS  TIEMPO 

EXPECTATIVA 

(Inicio, 

motivación y 

recojo de 

saberes previos) 

Manifiesta interés y 

compromiso, participa  

asertivamente en las 

acciones programadas. 

Saludo afectuoso y 

personal. 

Recojo de saberes 

previos y generación de 

debates, diálogos y 

comentarios 

personales. 

 

Papelote, 

plumones 

 

30 

minutos 

FIJACIÓN Y 
PROCESAMIE

NTO 
(Construcción 

del 

conocimiento y  

transferencia) 

Analiza las distintas 

manifestaciones culturales 

de nuestro país. 

Compara la diversidad 

cultural de nuestra región. 

Mediante la lectura de 

diversos textos analiza 

las diversas manifes- 

taciones culturales. 

Discrimina la 

diversidad cultural de  

los pueblos andinos. 

Fragmento 

de lectura, 

resaltadores, 

Plumones 

 

 

 

40 

minutos 

CIERRE 

(Metacognición 

y evaluación; 

ejecuta y 

extrapola lo 

aprendido ) 

Evalúa la diversidad cultural 

e identidad de los alumnos. 

 

Actitud frente al área 

Demuestra perseverancia 

en su preparación. 

Elabora cuadros, 

diagramas y láminas 

para entender la 

diversidad cultural 

peruana. 

Elaboración 

de 

conclusiones, 

construcción 

del 

organizador 

visual. 

 

50 

minutos 

BIBLIOGRAFIA:  3, 10,11, 12, 16, 18, 20 
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ESPECIFICACIONES DE EVALUACIÓN: SESIÓN DE APRENDIZAJE  1 

INDICADORES DE 

LOGRO 

INDICADOR DE  EVALUACIÓN PESO NÚMERO 

DE ITEMS 

PROMEDIO 

VIGESIMAL 

INSTRU-

MENTO 

Conoce y maneja 

contenidos básicos de 

los componentes del 

área de Historia. 

Participa en forma activa en la 

discusión del tema tratado. 

 

20% 4 4  

 

 

 

Ficha de 

observa-

ción 

 

 

Organiza adecuadamente las 

ideas y aportes sobre la 

diversidad intercultural. 

 

25% 5 5 

Analiza las más diversas 

manifestaciones culturales de 

nuestra región. 

 

25% 5 5 

Evalúa los pasos para la 

síntesis de información.  

Produce organizadores 

visuales  de diversas 

manifestaciones culturales. 

30% 6 6 

                                                              

TOTAL                   

100% 20 20 
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CONCLUSIONES 

PRIMERA:  La enseñanza como segunda lengua del castellano tiene que ser 

contextual y debe priorizarse en las regiones andinas.  

SEGUNDA: La enseñanza del castellano en contextos bilingües sigue siendo una 

utopía y debe planificarse un programa nacional de fortalecimiento. 

TERCERA:  Los docentes de EBI no son debidamente capacitados y trabajan con 

conocimientos incipientes.  

CUARTA:     El idioma quechua sigue vigente y requiere de políticas educativas que   

tengan que desarrollar la identidad cultural y valorización del idioma 

originario.  
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SUGERENCIAS 

PRIMERA:  El MINEDU debe capacitar y fomentar la creación de centros superiores 

de formación de profesores en EBI. 

SEGUNDA:  Los docentes y padres deben consensuar en la enseñanza del    idioma 

quechua como legado cultural y patrimonio nacional.  

TERCERA:   Se deben de desarrollar materiales educativos contextuales y por 

regiones para estimular una auténtica educación intercultural 

bilingüe.  

CUARTA:   El gobierno peruano tiene que implementar políticas de aseguramiento 

del idioma originario en todos los ámbitos. 
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